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B cTaTbe paccmaTpuMBatoTC 0COBEHHOCTM YCTHOIO MepeBoAa MeXAYyHapOLHOW Mpecc-KoH-
dbepeHuMM, onpeaenseTcs cneundmka NepeBoa Kaxkaoro U3 3TanoB AaHHOMO BUAA MeXAYHapoa-
Horo obueHus. B paboTe BblgeneHbl TpYAHOCTU, C KOTOPbIMU CTaNIKMBAETCS NEPEBOAYMK B Mpo-
uecce cBoen paboTbl. B cTaTbe paccMoTpeHbl 0COBEHHOCTU NMOArOTOBKM K YCTHOMY MepeBoAy Ha
MeponpuaTUax Takoro dopmaTa. AHanM3 NepeBosa NPOBeNEH Ha OCHOBE (bparMeHTa eXKerogHoOm
npecc-koHdepeHumn Bnagnmupa Bnagummnposuya MytrnHa 2018 roga. JaHHbi dparMeHT BKtO-
YyaeT oTBeT npe3unaeHTa Poccuiickon Mepepaumm Ha BONPOC aMEPUKAHCKOM XYPHANIUCTKM O 3asB-
nexHuax OoHanbpa Tpamna KacaTenbHo BbiBoga Bonck M3 Cupum n nobegpl CLUA Hap Teppopu-
cTnyeckon opraHmsauyen UIMNUJ1. Takoke npensiokeH COBCTBEHHbIV NEPEBOL Bbi3bIBAOLLMX OCO-
Obll NepeBoAYECKUIN MHTEpEeC PparMeHTOB MeXXAyHapOAHOrO OBLLEeHMS.

KntoueBble cnoBa: yCTHbIM NMepeBoA; MOMMTUYECKOE BbICTYMNJIEHWE; Npecc-KoHdepeHLHs;
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The article deals with the peculiarities of interpreting an international press conference, de-
termines the specifics of translation of each of the stages of this type of international communica-
tion. The paper highlights the difficulties faced by the translator in the process of his work. The
article considers the peculiarities of preparation for interpreting at events of this format. The trans-
lation is analyzed on the basis of a fragment of Vladimir Putin's annual press conference in 2018.
This fragment includes the response of the President of the Russian Federation to the question of
an American journalist about Donald Trump's statements regarding the withdrawal of troops from
Syria and the US victory over the terrorist organization ISIS. The authors also offer their own
translations of fragments of international communication that are of particular translation interest.
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Y CTHbIM NepeBOA SBNSETCS OAHUM U3 CaMbIX CJIOXKHbIX BUAOB NepeBOAHECKOM
LeATeNbHOCTU, NMOCKO/bKY YCTHast peyb 4acTo He PUKCUpYeTCs, a CKOPOCTb nepe-
BOAA A0JIXKHA ObITb MaKCMMaNbHO 6J1IM3Ka K CKOPOCTU peyn FOBOPSILLErO, K TOMY e
MCMONb30BaHWUE CZIOBAPEN M MPOUMX CMPABOYHbIX MaTeEPUANoB NPaKTUYECKM HEBO3-
MoxkHo. Mo MHeHunto B. H. KomuccapoBsa, ycTHbIM nocnenoBaTesibHbIM NEPeBOA, —
3TO He NPOCTO NepeHoC MHbOPMaLMKM C OAHOTO A3blKa Ha APYroK, HO U ee Npeobpa-
30BaHMe B (hOpMY, COOTBETCTBYHOLLYIO 334a4e MeXbs3bIKOBOM KOMMYyHMKaumm [1,
c. 10].

Ocobble TpyaHOCTM NpU YCTHOM MepeBOAE Bbi3biBalOT NepeBogYecKue CUTya-
LUK, Cpean KOTOPbIX MOXXHO BblAENUTb MEXAYHapOAHYH Mpecc-KOHMEepPeHLMIO.
CornacHo K. A. 3opuHy, npecc-kKoHdepeHuMa SBNsSIeTCS 04HOM M3 GOpM OpraHu3a-
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UMM KONNEKTUBHOIO MHTEPBbLIO, YCTPAaMBAEMOIO B CBA3W C ornpeneneHHbIM UHGop-
MaLMOHHbIM MOBOAOM A1 PaCMpOCTPAHEHUS, Pa3bSCHEHUS UM ONPOBEPXKEHMUS Ka-
Kon-nnbo nHdopmauum [2].

CraHgapTHas npecc-KoHdepeHUMa COCTOUT U3 ABYX YacTen — Ny6IMYHOrO Bbl-
ctynneHma n amckyccumn. Onpenenvm, Kakme TPYAHOCTU MOFYT BO3HUKHYTb Mpu
nepeBoAe KaXKaou 13 YacTeu.

[My6anyHoe BbICTYMNIEHWE B paMKax Npecc-KoHdepeHUMn NpeacTaBnseT cobom
npoLecc, Koraa opaTop WM rpynna roBopsmMxX BbICTYMNaeT nepesn >XypHaancramm
n npepocTaenseT nHdpopmauuto. K nepeBoay BbICTYMIEHUS MOXHO NOArOTOBUTLCS
3apaHee, U3yUYUB UMEKOLMNCS MaTepUan U TeMy. DTa YacTb MPeACcTaBASET MEHb-
LLUYH CJIOXKHOCTb B KOHTEKCTE MOArOTOBKMU U peanu3aummn nepeBoaa rnpecc-kKoHdpe-
PEHLIMU B CBA3U C BO3MOXKHOCTbIO MPOrHO3MPOBAHUS NEPEBOAMMOrO TEKCTA.

Ounckyccns aBnseTca BTOPOM CTPYKTYPHOM YacCTbo Mpecc-KoHMepeHUMN U B
NnepByr0 oOYepedb XapaKTepuyeTcs MHOFMOCTOPOHHEN KOMMYHUKaUMEN Mexnay
YYaCTHUKAMU MEPONPUATUS — HENOCPEACTBEHHO CMUKEPAMM U NpPeacTaBUTENSMU
npeccobl. [1pn paboTe ¢ AaHHOM YaCTbiO NEPEBOAYMK UMEET AEN0 C Pa3/IMYHbIMU TOY-
KaMW 3peHUa N apryMeHTaMm, paBHO KaK U C KYJIbTYpPHbIMU pasnmnuuamu. duckyc-
cus MeHee dopManbHa U bonee MHTEpaKTMBHA, YeM NybAMYHOE BbICTYMEHME, U
npeacTaBnaseT 60NbLUYH C/IOXKHOCTb B KOHTEKCTE MNOArOTOBKU M peannsaumnm nepe-
BOAa NMpecc-KOHMepeHLUN.

B paMkax paHHOM paboTbl Mbl MpOaHannU3nMpPoOBaIU NEPEBOA, EXXErOAHON Npecc-
KoHdepeHunn Bnagmumupa Bnagummposuua lMyTuHa, kotopas coctosnach 20 ne-
kabpsa 2018 rona B Mockse 1 6bina nocealleHa ntoram roga. B dparmeHTe, B3aToM
HaMK ANna nepeBoAYeckoro aHanmsa, Bnagumup lNyTnH oTBevaeT Ha BONpoc amepu-
KaHCKOW XXypHanucTku o 3asBneHusx JJoHanbaa TpaMna KacaTenbHO BbiBOAA BOMCK
n3 Cupum u nobeanbl CLUA Hag UTUJ1. Hamu 6bin co3paH cobCcTBEHHbIM NepeBos,
[aHHOro parMeHTa Npecc-kKoHdepeHUMM, a Tak)Ke NPOBEAEH CPaBHUTENbHbIV aHa-
nn3 ¢ obmumanbHbIM nepeBogoM. PaccMoTpuM cnepytolime npuMepsi.

Mpu nepeBoae pparmeHTa the defeat of 1SIS ncnonbsyeTcs npMemM aHTOHUMU-
4YecKoro nepeBona, MNOCKO/IbKY MMEHHO TaKOe BblipaXKeEHME SBNSETCS bonee yCcTom-
UYMBbBIM B SI3blKe NepeBoaa. Takoe NepeBoAYECKOE peLLleHME Mbl CHUTAEM FPAaMOTHO
nogobpaHHbIM, Tak Kak OHO AenaeT nepeBog 6onee NPUATHLIM U MOHATHLIM 4NS
BOCMpPUATUS.

Mpu nepeBoae dparmeHTa the United States is either out of militarily or might
want to be out of militarily but in a more discreet way npocdeccuoHanbHbI Nepe-
BOAYMK MUCMOMb3YET MPUEM OMNYLLEHUS, KOTOPbIM 34€Cb HaM KaXKeTCS U3MULLIHUM,
MNOCKOJIbKY MCK/HOYAETCA BaXKHbIM CEMAHTUYECKUM Bnok is either out of militarily,
KOTOpbIA CTOUT NepeBoaUTb Kak ‘IMbo He OyaeT NpUHUMaTb y4acTus B BOEHHbIX
nenctemax’. [JaHHbIM nepeBos BNOCNEACTBUM MOXKET MPUBECTU K KOMMYHUKATUB-
HOMY HeAOMOHMMaHUKO CTOPOH M CMOCOOCTBOBAaTb BO3SHUKHOBEHMIO KOH(MIMKTHOM
CUTYaUMM, U3-33 YEro Mbl HACTOATENIbHO PEKOMEHAYEM COXPAHUTb AAHHbIA CEMaH-
TUYECKUIM BNOK NMpu NepeBoae.
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Mpu nepeBope dbparmeHTa nobedsr Hao UIMNJT ncnonb3yetcs NpUemM aHTOHM-
MMUYECKOro nepeBoda, Tak Kak TakoM crnocob nepeBofa AaHHOIO BbIPaXKeHUS UC-
MoNb30Ba/IC M3HA4Ya/lbHO, U €ro COXpaHeHMe MO3BOJISIET MOHATb MepeBod Kak Ha
POOHOM 13blKe, TaK M Ha A3blKe NepeBoaa. Takoe NepeBogyYecKoe peLleHne Mbl CUM-
TaeM rpaMoTHO NoAobpaHHbIM.

Mpu nepesoae dbparmeHTa Mo, g yice 06 s3mom moce 2080pus, 006UNUCH Cy-
WecmeeHHbIX U3MeHeHUl 8 bopvbbe ¢ meppopusMomM Ha 3mou meppumopuu U
HaHecau cepwvesHoblie yoapwsi no UIMTNJ1 e Cupuu Mbl noabupaeM rpaMMaTUYECKU CO-
OTBETCTBYOLLEE AJAHHOMY BbiCKa3biBaHMIO BpeMs Present Perfect Tense, Tak Kak Bbl-
CTYMaKOLWMN AeNlaeT aKLEeHT Ha HacTosWmMX pesynbTaTax. [1podeccruoHanbHbIN ne-
peBOAUMK OMYCKAET 3Ty AeTallb, YTO HE MeLLAeT BOCMPUATUIO NEPEBOAA, OAHAKO He
nepegaeT NOJIHOTbI TOro, YTO MNOAYEPKUBAET BbICTYMNAOLLMNA.

Takum 0bpa3om, BO BpeMS NOAFOTOBKM K YCTHOMY MepeBoAy Ha npecc-KoHde-
pPEHLMU, NEPEBOAUMK OOJHKEH YUYUTbIBAaTb BO3MOXXHOCTb BO3HMKHOBEHUSI OMUCaH-
HbIX TPYAHOCTEN M NpeanpuUHMMaTb Mepbl AN UX MPeaoTBPaLLEeHMS.
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